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HINWEIS
Diese Schneekette passt auf mehrere ver-
schiedene Reifendimensionen. Um eine 
perfekte Anpassung zu erzielen, wird emp-
fohlen, die Kette nach einer kurzen Fahr-
strecke nachzuspannen.

F

NOTA
Cette chaîne antidérapante va sur plusieurs 
dimensions des pneus. Pour assurer une 
adaptation parfaite sur le pneu, nous re-
commandons de resserrer la chaîne après 
un court trajet.

NL

REFERENTIE
Deze sneeuwkettingen zijn ontwikkeld voor 
meerdere banden maten op. Voor een per-
fect passing is het noodzakelijk de ketting 
na ca 100 mtr. Na te spannen.

I

Indicazione
Questa catena da neve è adatta per 
tant`altri diversi pneumatici. Per un` adat-
tamento ottimo è necessario di ritensiona-
re la catena dopo poco percorso. 

CZ

UPOZORNĚNÍ
Sněhové řetězy jsou určeny na více 
rozměrů pneumatik. Pro dosažení perfekt-
ního přizpůsobení, se doporučuje řetězy po 
ujetí krátké vzdálenosti dopnout.

SK

UPOZORNENIE
Snehové reťaze sú určené na viac rozmerov 
pneumatík.Pre dosiahnutie perfektného 
prispôsobenia sa doporučuje reťaze po 
prejdení krátkej vzdialenosti dopnúť.

SLO

NASVET
Ta snežna veriga ustreza več različnim di-
menzijam pnevmatik. Da se bo veriga op-
timalno prilegala, vam svetujemo, da jo po 
krajši vožnji zategnete.   

HR

Upozorenje
Ovaj lanac za snijeg može pristajati na 
gume različitih dimenzija, te je zbog toga 
ponekad teško postići optimalno prijanjan-
je na gumu od prve. Zbog toga predlažemo 
nakon kratkog puta vožnje ponovo zateg-
nuti lanac.

PL

OSTRZEŻENIE
Łańcuchy śniegowe zostały skonstruowane 
tak, by jeden rozmiar łańcuchów pasował 
często do kilku rozmiarów opon. Dlatego - 
w celu optymalnego dopasowania do opo-
ny -  łańcuchy zawsze należy dociągnąć po 
przejechaniu krótkiego dystansu.

RUS

УКАЗАНИЯ
Эта цепь  противоскольжения подходит 
к разным шиноразмерам. Для точной 
подгонки рекомендуется подтянуть 
цепь, проехав небольшой отрезок пути.
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GEBRAUCHSANWEISUNG
Nach jedem Gebrauch ist es sehr wichtig, 
die Ketten mit heißem Wasser zu waschen 
und zu trocknen, um Salzablagerungen zu 
entfernen, die zu Rostbildungen führen. 
Danach mit einem Schutzspray konservie-
ren.

F

INSTRUCTIONS
Après chaque utilisation il est important, de 
laver la chaîne avec de l’eau chaude et de la 
sécher après pour enlever les dépôts de sel 
qui entraînent  la formation de rouille. Puis, 
conserver avec un spray de protection.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
Na ieder gebruik is het belangrijk om de 
kettingen te reinigen met lauw water en 
goed te laten drogen om het zout te verwi-
jderen en zo roestvorming te voorkomen. 
Daarna behandelen met een anti corrosi-
espray. 

I

Istruzioni per l`uso
Dopo ogni uso è importante di pulire le ca-
tene con acqua calda e lasciare asciugare 
per non farli insalinitare (potrebbe forma-
si della rugine). Dopo conservare con uno 
spray di protezione.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Po použití je nutné řetězy omýt horkou vo-
dou a vysušit, aby bylo zamezeno usazování 
soli, která podporuje korozi. Po té nakon-
zervovat sprejem.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Po použití je nutné reťaze umyť horúcou 
vodou a vysušiť,aby sa predchádzalo usad-
zovaniu soli,ktorá podporuje koróziu.Po-
tom ich treba zakonzervovať sprejom.

SLO

NAVODILO ZA UPORABO
Po vsaki uporabi je pomembno, da verigo 
umijete z vročo vodo in jo posušite, da se 
odstranijo obloge soli, ki lahko vodijo do 
tega, da začne veriga rjaveti. Po čiščenju 
verigo zaščitite z zaščitnim sprejem.

HR

Preporuka za korištenje
Nakon uporabe preporuča se oprati lanac u 
toploj vodi, ne bi li se isprala sol i izbjegla 
hrđa. Poželjno je i poprskati zaštitnim spre-
jem.

PL

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
Aby zabezpieczyć łańcuchy przed korozją, 
zawsze należy po użyciu opłukać je gorącą 
wodą w celu zmycia soli. Łańcuchy można 
dodatkowo zabezpieczyć środkami antyko-
rozyjnymi w spray-u.

RUS

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
После каждого применения цепи 
промыть горячей водой, просушить 
и удалить солевые отложения, 
вызывающие появление ржавчины. 
Затем нанести защитный спрей.
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REPARATUR
Mit den beigepackten Schergliedern kön-
nen Sie unterwegs kleine Reparaturen 
selbst durchführen. Dazu genügt eine Zan-
ge.

F

RÉPARATION
Avec des maillons de secours qui sont 
ajoutés vous pouvez effectuer des petites 
réparations vous-même. Cela peut se faire 
avec une pince.

NL

REPARATIE
Met de meegeleverde schakels kunt u klei-
ne reparaties zelf uitvoeren. Hier heeft u 
een combinatietang voor nodig.

I

Riparazione
Con le maglie di riparazione ed è eseguibile 
una piccola riparazione per strada. Basta 
una pinze.

CZ

OPRAVA
Přibalenými nůžkovými články můžete pro-
vést drobné opravy na cestě. Potřebujete 
pouze kleště.

SK

OPRAVA
Pribalenými nožnicovými článkami môžete 
previesť drobné opravy na ceste.Potrebuje-
te iba kliešte.

SLO

POPRAVILO
S priloženimi členi lahko med potjo sami 
opravite manjša popravila. Za to zadostu-
jejo klešče.

HR

Popravci 
Po potrebi uz pomoć kliješta članci se mogu 
zamijeniti.

PL

NAPRAWA
Jeśli zajdzie potrzeba, należy użyć 
dołączonych ogniw naprawczych, montując 
je przy pomocy kombinerek.

RUS

РЕМОНТ
С помощью поставляемых в 
комплекте запасных  звеньев можно 
самостоятельно проводить небольшой 
ремонт в пути. Для этого достаточно 
щипцов.
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D
Die Kette auf dem Boden ausbreiten und dar-
auf achten, dass die Doppelhaken dem Boden 
zugewandt sind (Bild A). Zuerst das Ende (B) 
des Seils einführen, von links nach rechts be-
wegen bis die Kette hinter dem Reifen liegt.

F
Faites passer l’extremíté du câble (B) derrière 
la roue. Étendre bien la chaîne par terre et 
veiller à ce qu‘elle ne soit pas emmêlée et que 
les crochets doubles soient tournés vers le sol 
(ill. A).

NL
De ketting op de grond verspreiden en zorg er-
voor dat de ketting niet gedraaid is en dat de 
dubbele haken naar beneden liggen (zie figu-
ur A). Start met het  einde van ring 1 van links 
naar rechts verschuiven tot de ketting achter 
de band ligt.

I
Distendere la catena per terra e fare attenzione 
che i ganci doppi siano voltati verso terra (foto 
A). Prima infilare la fine 1 della corda, muovere 
da sinistra verso destra finchè la catena si trova 
dietro il pneumatico.

CZ
Rozložte řetězy na zemi a dbejte, aby boční 
háčky směřovaly k zemi (viz obr. A). Nejprve 
zasuňte 1 konec lana za kolo.

SK
Rozložte reťaze na zemi a dajte pozor,aby 
bočné háčiky smerovali k zemi (viď.obr.A).Najs-
kôr zasuňte 1 koniec lana za koleso.

SLO
Verigo razgrnite po tleh in pazite, da ni za-
vozlana ter da bodo dvojni kavlji obrnjeni proti 
tlom (glej sliko A).  S koncem žice 1 (glej sliko) 
začnite od leve proti desni napeljevati verigo za 
pnevmatiko.

HR
Položiti lanac na pod vodeći računa da lanac 
nije zamršen i da su članci okrenuti prema tlu   
(pogledati sliku A). Uzeti kraj kabla 1 ( pogleda-
ti sliku), te navući lanac preko gume od lijeva 
prema desno.

PL
Rozłóż łańcuch na ziemi tak, aby jego elementy 
nie były poplątane, a boczne haczyki były skie-
rowane do ziemi (patrz rysunek A). Trzymając 
końcówkę kabla wewnętrznego 1 (patrz obra-
zek), przeciągnij łańcuch za oponą od lewej do 
prawej strony.

RUS
Цепь разложить на земле, распрямить, 
боковые крюки должны смотреть вниз 
(смотри фото А). Завести конец троса (B) 
за шину, протянуть цепь за шину слева 
направо.

A

B
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D
Die Enden des Seils (1-2) anfassen, an der 
Vorderseite des Reifens nach oben ziehen und 
ineinander haken.

F
Prenez les extrémités du câble (1-2), passez-les 
devant la roue et accrochez-les.

NL
De uiteinden 1 en 2 van de ketting naar voren 
halen en dan boven de band in elkaar haken.

I
Afferare i capi della corda (1 – 2), tirarle verso 
in su sulla parte anteriore del pneumatico ed 
inganciarle insieme.

CZ
Uchopte oba konce lana (1-2), zvedněte a 
sepněte na horní části pneumatiky.

SK
Zoberte konce lana (1-2),zdvihnite a zopnite na 
hornej časti pneumatiky.

SLO
Oba konca žice (1-2) dvignite na sprednji strani 
pnevmatike ter ju nato povežite. 

HR
Zatim spojiti dva kraja kablova (1-2) povući ih 
sa prednje strane kotača i zakvačiti ih.

PL
Chwyć oba końce kable wewnętrznego (1-2), 
unieś je nad górną, przednią cześcią opony i 
połącz.

RUS
Оба конца троса (1-2) поднять вверх  и 
зацепить друг за друга на передней части 
шины.

1

2
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D
Den orangen Haken (3) in ein beliebiges Glied 
(4) der Seitenkette einhaken.

F
Fixer le crochet orange (3) à un maillon quel-
conque (4) de la chaîne latérale.

NL
De oranje haak (3) aan een schakel (4) van de 
zijketting haken.

I
Inserire il gancio arancione (3) in un elemento 
qualsiasi (4) della catena laterale.

CZ
Oranžový háček (3) zavěste do libovolného 
článku bočního řetězu (4).

SK
Oranžový háčik (3) zaveste do ľubovoľného 
článku bočnej reťaze (4).

SLO
Oranžni kavelj (3) zataknite za poljuben člen (4) 
stranskega dela verige.

HR
Zakvačiti plosnatu crvenu kuku (3) za jedan od 
članaka (4).

PL
Zaczep pomarańczowy haczyk (3) za jedno z 
ogniw (4) łańcucha bocznego.

RUS
Оранжевый крюк (3) зацепить за  любое 
звено (4) боковой цепи.

3

4
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D
Das Seil soweit über den Reifen schieben, bis 
es an der Innenseite des Reifens liegt. Sicher-
stellen, dass es nicht auf der Lauffläche des 
Reifens liegt.

F
Passez le câble derrière la roue en vous assu-
rant qu‘il ne reste pas sur la bande de roule-
ment.

NL
De flexibele ring zover over de band schuiven 
totdat het achter de band ligt.  Zorg ervoor dat 
de ring niet over het loopvlak van de band ligt.

I
Mettere la corda sopra il pneumatico finchè si 
trova alla parte interna del pneumatico. Non 
deve essere sulla parte centrale del battistrada 
del pneumatico.

CZ
Lano zasuňte až za kolo. Ubezpečte se, aby 
neleželo na běhounu pneumatiky.

SK
Lano zasuňte až za koleso.Ubezpečte sa ,aby 
neležalo na behúni pneumatiky.

SLO
Žico potisnite na notranjo stran pnevmatike. 
Zagotovite, da ne bo ležala na kotalni površini 
pnevmatike.

HR
Gurnuti kabel sa unutrašnje strane kotača, 
pazeći da je dobro zakvačen.

PL
Wsuń kabel wewnętrzny za oponę i sprawdź, 
aby nie leżał on na bieżniku opony. Kabel 
wewnętrzny musi znajdować się na bocznej 
ściance opony.

RUS
Трос закрепить на внутренней стороне 
шины, при этом цепь равномерно 
распределить по протектору шины. 
Убедитесь: трос не должен касаться 
протектора.

M
O

U
N

T
IN

G
 IN

S
T

R
U

C
T

IO
N



10 icefoxx start

D
Das Ende der Spannkette (5) in den unteren 
orangen Haken (6) einhaken.

F
Accrochez la fin de la chaîne de tension (5) au 
crochet orange (6) au dessous.

NL
Het einde van de spanketting (5) in de onderste 
oranje haak haken.

I
Agganciare la fine della catena di tensione (5) 
nel gancio arancione (6) inferiore.

CZ
Konec napínacího řetězu (5) zavěste do spod-
ního oranžového háčku (6).

SK
Koniec napínacej reťaze (5) zaveste do spodné-
ho oranžového háčiku (6).

SLO
Konec napenjalne verige (5) zataknite za spod-
nji oranžni kavelj (6). 

HR
Zakvačiti krajeve lanca, za crvenu kuku.

PL
Zaczep łańcuch napinający (5) za dolny 
pomarańczowy haczyk (6).

RUS
Конец натяжной цепи (5) соединить с 
нижним оранжевым крюком (6).
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D
Die Spannkette nach oben ziehen. Spannkette 
durch den Kunststoffhaken (6) führen und ge-
spannt in ein beliebiges Glied der Seitenkette 
einhängen.

F
Tirez la chaîne de tension, faites-la passer à 
travers la poignée vers le haut. Le dispositif au-
tobloquant garantira le maintien de la tension. 

NL
De spanketting omhoog trekken. De spanket-
ting door de kunststof haken (6) trekken en 
in een van de schakels van de zijketting vast-
maken.

I
Tirare la catena di pensionamento verso su. La 
catena di pensionamento eseguire attraverso i 
ganci di plastica (6) ed attaccarlo in una qualsi-
asi maglia della catena laterale.

CZ
Napínací řetěz táhněte směrem nahoru přes 
plastové háčky (6) a napněte. Gumový napínák 
zavěste do libovolného článku bočního řetězu.

SK
Napínaciu reťaz ťahajte smerom hore cez 
plastové háčiky (6) a napnite.Gumový napínak 
zaveste do ľubovoľného článku bočnej reťaze.

SLO
Verigo za napenjanje povlecite navzgor. Napel-
jite jo skozi plastična kavlja (6) ter jo napeto za-
taknite za poljuben člen stranskega dela verige.

HR
Povucite zategnuti lanac prema gore, pa kroz 
plastične kukice te ih zakvačite čvrsto na jedan 
od članaka.

PL
Pociągnij łańcuch napinający do góry. 
Przeciągnij go przez plastikowe haczyki 
(6), a następnie zaczep haczyk łańcucha 
napinającego o jedno z ogniw łańcucha bocz-
nego.

RUS
Натяжную цепь потянуть вверх, затем 
протянуть через пластмассовые крюки (6) 
и, не ослабевая, зацепить за  любое звено 
боковой цепи.
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D
Das Fahrzeug so anhalten, dass sich das blaue 
Verschlusssystem (5) unten in der Mitte des 
Reifens befindet.

F
Arrêter le véhicule de manière à ce que le sys-
tème de fermeture bleu (5) soit en bas et au 
centre du pneu.

NL
Het voertuig zo rijden dat het blauwe sluitsys-
teem (5) onder in het midden van de band zit.

I
Fermare l`autoveicolo in modo che il sistema 
di chiusura blu (5) si trovi in basso al centro del               
pneumatico.

CZ
Vozidlo zatavte tak, aby se modrý napínací sys-
tém (5) nacházel dole.

SK
Vozidlo zastavte,tak aby sa modrý napínaci sys-
tém (5) nachádzal dole.

SLO
Vozilo ustavite tako, da se bo modri zaklepni 
mehanizem (5) nahajal spodaj na sredini pne-
vmatike.

HR
Zaustaviti vozilo vodeći računa da je samo-
zatezajući mehanizam u samom centru kotača.

PL
Zatrzymaj pojazd tak, by niebieski napinacz (5) 
znalazł się w pozycji  „na godzinie 6”.

RUS
Транспортное средство установить таким 
образом, чтобы голубой блокиратор (5) 
находился  внизу в середине шины.

5
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D
Den Gummispanner (6) aus der Außenkette 
aushaken und die Spannkette durch Druck auf 
den Knopf der Ratsche lockern. Anschließend 
die Spannkette aus dem orangen Haken aus-
hängen.

F
Décrochez le tendeur élastique (6) de 
l’extérieur de la chaîne ensuite détachez la 
chaîne de tension en appuyant sur le bouton 
du crochet. Puis, défaites la chaîne de tension 
du crochet orange.

NL
De rubberen spanner (6) loshaken en de span-
ketting door een druk op de knop ontsluiten. 
Aansluitend de spanketting losmaken van de 
oranje haak.

I
Sganciare il tenditore di gomma (6) dalla ca-
tena esterna, allentare la catena  di tensione 
premendo il pulsante del dispositivo di tensi-
onamento. Poi sganciare la catena di tensione 
dal gancio arancione.

CZ
Gumový napínák (6) vyvlékněte z bočního 
řetězu a napínací řetěz uvolněte tlakem na 
tlačítko ráčny. Následně vyvěste oranžový 
háček.

SK
Gumový napínak (6) vyvlečte z bočnej reťaze 
a napínaciu reťaz uvoľnite tlakom na tlačítko 
račni. Následne vyveste oranžový háčik.

SLO
Gumijast napenjalnik (6) iztaknite iz zunanje 
verige, napenjalno verigo pa zrahljajte s pri-
tiskom na gumb ročice. Nato snemite napen-
jalno verigo iz oranžnega kavlja.

HR
Odblokirati gumene ručice (6) i polako 
popuštati zategnuti lanac pritišćući polugu. 
Nakon toga odblokirati lanac od crvene kuke.

PL
Odepnij gumowy napinacz (6) od łańcucha bo-
cznego. Poluzuj łańcuch napinający naciskając 
przycisk napinacza. Odepnij łańcuch napinający 
od pomarańczowego haczyka. 

RUS
0тцепить резиновый натяжитель (6) от 
внешней цепи, ослабить натяжную цепь, 
нажимая на кнопку трещотки. Затем 
отсоединить натяжную цепь от оранжевого 
крюка.
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D
Die Kette an deren Enden (3-4) anfassen und 
nach unten ziehen.

F
Tirez la chaîne vers le bas en l‘empoignant à 
côté des extrémités (3-4).

NL
De ketting aan de uiteinden (3-4) pakken en 
naar beneden trekken.

I
Prendere i capi della catena (3-4) e tirare ver-
so giù.

CZ
Řetězy uchopte na koncích (3-4) a stáhněte 
dolů.

SK
Reťaze uchopte na koncoch (3-4) a stiahnite 
dolu.

SLO
Verigo primite na koncih (3-4) ter jo povlecite 
navzdol.

HR
Otkvačiti zategnuti lanac te izvući gumenu 
ručicu i polako pritišćući samo-zatezajući 
uređaj.

PL
Chwyć łańcuch w pobliżu jego końców (3-4) i 
pociągnij do dołu.

RUS
Концы цепи  (3-4) схватить и  потянуть вниз.

3
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D
Die Enden öffnen (3-4).

F
Ouvrez les extrémités (3-4).

NL
De uiteinden losmaken (3-4).

I
I capi si aprono (3-4).

CZ
Rozevřete konce (3-4).

SK
Rozevřete konce (3-4)/Rozopnite konce (3-4).

SLO
Ločite oba konca (3-4).

HR
Obuhvatiti lanac kod samih završetaka (3-4) i 
povući ga.

PL
Wypnij płaski czerwony haczyk z ogniwa 
łańcucha bocznego (3-4).

RUS
Концы цепи разомкнуть (3-4).
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D
Den Verschluss (1-2) öffnen. Die Kette zu Bo-
den fallen lassen und das Fahrzeug langsam 
aus der Kette fahren.

F
Ouvrez la fermeture (1-2). Laissez tomber la 
chaîne par terre, bougez le véhicule lentement 
et enlevez la chaîne.

NL
De sluiting (1-2) openen. De ketting op de 
grond laten vallen en het voertuig langzaam 
wegrijden.

I
Aprire il dispositivo di chiusura (1-2) e lasciare 
scivolare la catena a terra e spostare lentamen-
te il veicolo per liberare la catena. 

CZ
Otevřete uzávěr lana (1-2). Nechte řetěz spad-
nout na zem a opatrně sjeďte vozidlem ze 
řetězu.

SK
Otvorte uzáver lana (1-2).Nechajte reťaz 
spadnuť na zem a opatrne sa posunte vozidlom 
z reťaze.

SLO
Odprite zaklepni mehanizem (1-2). Pustite ve-
rigo, da pade na tla in vozilo počasi zapeljite 
naprej.

HR
Otkvaćiti kabel (1-2), te pustiti da lanac sklizne 
na pod.

PL
Rozepnij kabel (1-2). Pozwól opaść łańcuchowi 
na ziemię, Zjedź z łańcucha.

RUS
Открыть блокиратор (1-2). Цепь опустить на 
землю, транспортное  средство постепенно 
освободить от цепи.

1
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WARN- UND GEBRAUCHSHINWEISE
Die Nichteinhaltung dieser Warn- und Gebrauchshinweise kann zu schwerwiegenden Unfällen sowie be-
trächtlichen Personen- und Sachschäden führen!
Es kann keine Haftung für Schäden übernommen werden, wenn diese Hinweise nicht vollständig befolgt 
und eingehalten werden.

Durch Ingebrauchnahme der Gleitschutzketten erklären Sie, dass Sie diese Warnhinweise und die Folgen der 
Nichteinhaltung vollinhaltlich zur Kenntnis genommen und anerkannt haben. Im Falle der Nichteinhaltung 
verzichten Sie auf jeglichen Anspruch gegen Hersteller, Importeur und Händler.
1. 	 Das Fahrverhalten des Kraftfahrzeuges kann beim Gebrauch von Gleitschutzketten beeinflusst werden 

(siehe auch Betriebsanleitung des Kraftfahrzeuges).
2. 	 Gleitschutzketten dürfen nur verwendet werden, wenn das Fahrzeug und die Bereifung samt Felge vom 

jeweiligen Hersteller für die Benutzung von Gleitschutzketten freigegeben ist.
3. 	 Gleitschutzketten dürfen nur zum ordnungsgemäßen Montieren und Fahren auf geeignetem Untergrund, 

nicht aber zum Ziehen, Heben oder sonst zweckentfremdet verwendet werden.
4. 	 Die Montageanleitung ist sowohl bei Montage als auch bei Demontage zur Gänze genau einzuhalten.
5. 	 Bereits gebrauchte Ketten sind vor jeder Montage visuell zu prüfen. Bei Beschädigungen oder Bruchstel-

len darf die Kette keinesfalls benutzt werden. Insbesondere darf die Gleitschutzkette nicht mehr montiert 
werden, wenn an irgendeiner noch so kleinen Stelle mehr als die Hälfte der Drahtstärke abgenützt ist.

6. 	 Die Montage hat auf ebenem Gelände am stehenden und entsprechend der Betriebsanleitung gesicher-
ten Kraftfahrzeug zu erfolgen. Die Ketten müssen pro Achse immer paarweise montiert werden.

7. 	 Achtung auf das unter Umständen erhebliche Eigengewicht der Gleitschutzkette. Unsachgemäße Hand-
habung kann zu Verletzungen führen.

8. 	 Gleitschutzketten dürfen nur auf Reifen montiert werden, deren Größe auf der Dimensionsetikette an 
der Kettenverpackung angeführt sind. Die Ketten passen auf Neureifen, die der ETRTO-Norm entsprechen 
und auf den zugeordneten Felgen montiert sind. Bei runderneuerten Reifen muss die Kettenpassform von 
einer qualifizierten Fachkraft überprüft werden. Ketten mit ungeeigneter Passform sind nicht zu verwen-
den. Der vom Fahrzeughersteller vorgegebene Reifenluftdruck ist einzuhalten. Es ist nicht gestattet, den 
Reifenluftdruck vor der Montage zu reduzieren und nach der Montage zu erhöhen, da dies zu Schäden 
führen kann.

9. 	 Vor Inbetriebnahme des Fahrzeuges ist die ordnungsgemäße Montage der Ketten zu überprüfen.
10. 	Nach der Montage ist sicherzustellen, dass auch bei vollem Lenkeinschlag und in allen Extremstellungen 

kein Teil der Kette an Fahrzeugteilen streift oder diese sonst berührt.
11. 	Nach der ersten kurzen Fahrstrecke (ca. 50-100 m) sind die Ketten auf einwandfreien zentrischen Sitz zu 

prüfen und, falls notwendig, nachzuspannen.
12. 	Die mit Ketten versehenen Räder dürfen nicht durchdrehen.
13. 	Kommt es zu einem Bruch an den Ketten so besteht die Möglichkeit diese zu reparieren. Wir empfehlen 

Reparaturen oder Umbau auf eine andere Größe von fachkundigem Personal durchführen zu lassen. Für 
Reparaturen und Umbau dürfen nur Original-Ersatzteile verwendet werden.

14. 	Die Gleitschutzketten dürfen nicht feucht gelagert werden und sind vor chemischen Einflüssen zu schüt-
zen.

15.	Schneeketten dürfen nur zum Fahren auf Schnee- oder Eisfahrbahnen verwendet werden. Beachten Sie 
die vorgegebenen Einsatzbereiche der Gleitschutzkette (benützen Sie keine Schneekette im Gelände, so-
fern diese durch den Hersteller nicht für diesen Einsatz freigegeben ist).

16. 	ACHTUNG! Achten Sie bei Montage und Demontage insbesondere auf Ihre Finger, Hände und Haare, 
um Verletzungen durch Einklemmen oder durch Zurückschnellen bei Spannung und Lösung der Spann-
vorrichtung vorzubeugen. Halten Sie alle Körperteile fern, sobald sich das mit der Kette versehene Rad 
bewegt.

17. 	Nach jeweils 20 km Fahrt, nach einer Notbremsung oder der Berührung von Randsteinen oder ähnlichem 
muss der Montagezustand und Verschleiß der Gleitschutzketten geprüft werden. Werden die Ketten zum 
Befahren von schneefreien Fahrbahnabschnitten nicht demontiert, müssen diese nach spätestens 5 km 
ebenfalls einer Prüfung unterzogen werden.

18. 	Bei gut schneebedeckter Fahrbahn darf mit montierten Gleitschutzketten nicht schneller als 50 km/h 
gefahren werden, bei teilweise schneefreier Fahrbahn muss wesentlich langsamer gefahren werden.
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F
Mise en garde contre utilisation incorrecte et mode d´emploi
L´inobservation de ces mises en garde et du mode d´emploi peut conduire à de considérables dommages 
corporels et matériels!
Nous déclinons toute responsabilité pour tout dommage résultant de l´inobservation de ces mises en gar-
de.

Lors de l´utilisation de chaînes anti-dérapantes vous déclarez que vous-mêmes ou le personnel compétent 
respecterez ces mises en garde et que vous avez pris connaissances des conséquences de l´inobservation de 
celles-ci. En cas d´inobservation de ces mises en garde, vous renoncez à toute réclamation contre le fabri-
quant, l´ importateur et tous les revendeurs.
1.	 Les caractéristiques de marche du véhicule peuvent changer en cas d´utilisation de chaînes anti-dérapan-

tes (voir les instructions d´emploi du véhicule).
2.	 Utiliser des chaînes anti-dérapantes seulement si le fabricant du véhicule permet l´utilisation des chaînes 

anti-dérapantes pour le véhicule et les pneus avec les jantes. 
3.	 Utiliser des chaînes anti-dérapantes seulement pour montage et application sur sol convenable et non 

pas pour tirer, soulever ou tout autre but. 
4.	 Observer les instructions lors du montage et démontage des chaînes anti-dérapantes.
5.	 Des chaînes déjà utilisées sont à contrôler visuellement avant chaque montage. En cas de dommages ou 

de ruptures, la chaîne ne doit en aucun cas être montée. Ne pas monter une chaîne anti-dérapante qui 
présente ne serait ce que sur un maillon une usure de la moitié du diamètre du fil.

6.	 Monter les chaînes au ras du sol sur le véhicule garé et sécurisé conformément aux instructions d´emploi. 
Monter les chaînes toujours par paire sur un essieu.

7.	 Attention! La chaîne anti-dérapante peut avoir un poids propre important. Une utilisation incorrecte peut 
conduire à de dommages corporels.

8.	 Ne monter les chaînes que sur des pneus dont les dimensions sont indiquées sur l´étiquette de 
l´emballage. Les chaînes vont seulement sur des nouveaux pneus qui sont conformes à la ETRTO norme 
et qui sont montés sur les jantes correspondates. Les pneus rechapés sont souvent plus grands et pour 
cela l´ajustement doit être contrôlé par une personne qualifiée.

	 Ne pas utiliser de chaînes dont l´ajustement n´est pas approprié. La pression des pneus doit correspondre 
aux indications du fabricant du véhicule. Il n´est pas permis de réduire la pression des pneus avant le 
montage et de l´augmenter après. Cela peut conduire à des dommages.

9.	 Avant d´utiliser le véhicule, contrôler le montage des chaînes qui doit être conforme à l´ordre.
10.	Après le montage vérifier qu´ aucune partie de la chaîne ne touche aux parties du véhicule au cas de 

braquage ou d´une autre position extrême.
11.	Après un court trajet (50-100 m), contrôler si les chaînes sont impeccablement centrées et, si nécessaire, 

les retendre.
12.	Les roues équipées de chaînes anti-dérapantes ne doivent pas patiner.
13.	Dans le cas de rupture des chaînes, il y a la possibilité de réparer celles-ci. Ne laisser effectuer les répara-

tions ou un changement à une autre dimension que par une personne qualifiée. N´utiliser pour répara-
tions que des pièces de rechange d‘origine. 

14.	Ne pas stocker les chaînes anti-dérapantes dans un endroit humide. Préserver les chaînes de toute influ-
ence chimique (essence, acide, chaleur).

15.	N´utiliser les chaînes à neige que pour application sur des sols enneigés et couverts de glace. Respecter 
les domaines d´application pour chaînes à neige (ne pas utiliser les chaînes à neige sur le terrain si cela ne 
pas permis par le fabricant).

16.	Attention! Faire attention aux doigts, mains et cheveux lors du montage et démontage pour éviter des 
blessures dues des coincements ou des rebondissements en tendant et débloquant le dispositif de serra-
ge. Se tenir à l´écart de la roue aussitôt que la roue équipée de la chaîne bouge. 

17.	Après 20 km de trajet. Si les chaînes ne sont-elles pas démontées sur des parties de route sans neige, cel-
les-ci doivent être soumises également à un examen après au plus tard 5 km. Après un freinage d´urgence 
ou après un attouchement de la bordure, contrôler l´état et l´usure des chaînes anti-dérapantes.

18.	Ne pas dépasser 50km/h sur route bien enneigée et sur route partiellement dégagée rouler plus douce-
ment.
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NL
Waarschuwingen en aanwijzingen voor het gebruik
Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen en aanwijzingen voor het gebruik kan tot ernstige ongeval-
len en aanzienlijke letsel- en materiële schade leiden!
Wij stellen ons niet aansprakelijk voor schade die het gevolg is van het niet volledig in acht nemen en 
opvolgen van de onderhavige instructies.

Door het in gebruik nemen van de bandenkettingen verklaart u dat u van deze waarschuwingen en de gevol-
gen van de niet volledige inachtneming daarvan nota heeft genomen. Ingeval van niet-inachtneming kan geen 
sprake zijn van claims tegenover de fabrikant, de importeur en de dealer.
1.	 Het rijgedrag van het motorvoertuig kan bij gebruik van bandenkettingen worden beïnvloed (zie tevens 

de gebruiksaanwijzing van het motorvoertuig).
2.	 Bandenkettingen mogen alleen worden gebruikt indien het voertuig en de bandenuitrusting inclusief vel-

gen door de betreffende fabrikant is vrijgegeven voor het gebruik van bandenkettingen.
3.	 Bandenkettingen mogen alleen voor worden gebruikt voor de voorgeschreven montage en het rijden op 

een geschikte ondergrond, maar niet om te trekken, op te tillen of op andere oneigenlijke wijze worden 
benut.

4.	 De montagehandleiding dient zowel bij de montage als bij de demontage in zijn geheel nauwgezet te 
worden aangehouden.

5.	 Reeds gebruikte kettingen dienen voor iedere montage visueel gecontroleerd te worden. In geval van 
beschadigingen of breekpunten mag in geen geval van de ketting gebruik worden gemaakt. De banden-
ketting mag met name niet meer gemonteerd worden, indien de helft van de draadsterkte op op een 
willekeurige plaats, ook al is deze nog zo klein, is versleten.

6.	 De montage dient op effen terrein bij een stilstaand en overeenkomstig de gebruiksaanwijzing gezekerd 
motorvoertuig plaats te vinden. De kettingen dienen per as altijd paarsgewijs gemonteerd te worden. 

7.	 Hou rekening met het eventueel aanzienlijke eigen gewicht van de bandenketting. Het onjuist hanteren 
daarmee kan letsel tot gevolg hebben.

8.	 Monteer de kettingen alleen op de bandenmaten die op het etiket vermeld worden. De kettingen hebben 
aleen een goede pasform als de banden voldoen aan de ETRO-norm en gemonteerd zijn op de aan-
gegeven velgen. Gebruikt u de kettingen op gereconditioneerde banden, dan moet u de pasform door 
uw bandenspecalist laten controleren. Gebruik nooit kettingen die niet goed passen. Hou altijd de ban-
denspanning aan zoals aangegeven door de fabrikant. Verlaag nooit de bandenspanning voor of na de 
mantage van sneeuwkettingen, daar dit schade aan de banden kan veroorzaken.

9.	 Vóór ingebruikneming van het voertuig dient te worden nagegaan of de kettingen volgens de voorschrif-
ten zijn gemonteerd.

10.	Na de montage dient men zich ervan te vergewissen dat ook bij het tot aan de aanslag draaien van het 
stuur en in alle extreme standen geen deel van de ketting langs delen van het voertuig schuurt of daarmee 
op andere wijze in aanraking komt.

11.	Na het eerste korte stuk rijden (ca. 50-100 m) dient te worden nagegaan of de kettingen goed centrisch 
zitten en zonodig dienen de kettingen te worden bijgespannen.

12.	De van kettingen voorziene banden mogen niet doordraaien. 
13.	De kettingen kunnen worden hersteld indien ze zijn gebroken. We adviseren om dit bij de vakhandel te 

laten uitvoeren. Gebruik aleen orginele onderdelen bij reparatie.
14.	De bandenkettingen mogen niet in een vochtige omgeving worden opgeslagen en dienen tegen chemi-

sche invloeden te worden beschermd.
15.	Sneeuwkettingen mogen alleen voor het rijden over met sneeuw of ijs bedekte rijbanen worden gebruikt. 

Neem a.u.b. de aangegeven toepassingsgebieden van de sneeuwketting in acht (maak geen gebruik van 
sneeuwkettingen in terrein dat niet door de fabrikant als toepassingsgebied is aangewezen)

16.	ATTENTIE! Let bij de montage en demontage in het bijzonder op uw vingers, handen en haren teneinde 
letsel door inklemmen of door het terugspringen bij het spannen en losmaken van het spanmechanisme 
te voorkomen. Hou alle lichaamsdelen weg zodra het van de ketting voorziene wiel beweegt.

17.	Controleer na 20 km of de kettingen voor juiste montage, alsmede na een noodstop of na het raken van 
de stoep. Als u de kettingen niet demonteer op niet besneeuwde ondergrond moet u de kettingen na         
5 km controleren op slijtage.

18.	Bij een goed met sneeuw bedekte rijweg mag er met gemonteerde sneeuwkettingen niet harder dan 50 
km/h worden gereden, bij een deels sneeuwvrije rijweg dient er aanzienlijk langzamer te worden gere-
den.
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I
Avvertenze ed istruzioni per l‘uso
La non osservanza di queste avvertenze ed istruzioni per l‘uso può comportare gravi infortuni e considerevoli 
danni alle persone ed alle cose!
Non ci accolliamo alcuna responsabilità per danni dovuti alla non totale osservanza di queste avvertenze 
ed istruzioni per l‘uso.

Con la messa in servizio delle catene anti-scivolo, voi dichiarate espressamente di aver preso nota delle av-
vertenze e delle conseguenze della non osservanza delle stesse: In caso di non osservanza voi rinunciate a 
qualsiasi richiesta d‘indennizzo nei confronti del costruttore, dell‘importatore e del rivenditore.
1.	 Il comportamento di marcia dell‘autoveicolo può essere influenzato dall‘utilizzo di catene anti-sdrucciole-

voli (vedere anche manuale d‘uso dell‘autoveicolo). 
2.	 Le catene anti-sdrucciolevoli devono essere esclusivamente impiegate se l‘autoveicolo ed i pneumatici, 

compresi i cerchioni, consentono il montaggio di catene anti-sdrucciolevoli. 
3.	 Le catene anti-sdrucciolevoli devono essere montate e utilizzate normalmente su un fondo adeguato, e 

non devono essere utilizzate per la trazione, il sollevamento o altri scopi estranei alla destinazione d‘uso.  
4.	 Le istruzioni di montaggio devono essere osservate attentamente sia durante il montaggio che durante lo 

smontaggio.
5.	 Le catene già usate in precedenza devono essere controllate a vista prima del montaggio. Nel caso di 

danneggiamenti o punti di rottura, la catena non deve essere utilizzata per alcun motivo. In particolare, 
la catena anti-sdrucciolevole non deve più essere montata se si riscontra che oltre la metà dello spessore 
del cavo risulta usurato in piccoli punti . 

6.	 Il montaggio deve essere effettuato orizzontalmente su una superficie piana ed in base alle istruzioni per 
l‘uso, ad autoveicolo bloccato come da istruzioni per l‘uso. Le catene devono sempre essere montate in 
coppia per ciascun asse.  

7.	 Prestare attenzione in determinate circostanze al notevole peso proprio della catena anti-sdrucciolevole. 
Una manipolazione impropria può causare lesioni.

8.	 Le catene anti-sdrucciolevoli devono essere montate su pneumatici idonei, la cui dimensione è indicata 
sulla confezione della catena. Le catene sono indicate per pneumatici nuovi, conformi alla norma ETRTO e 
montati su cerchioni coordinati. Nel caso di pneumatici rigenerati, la conformazione di adattamento della 
catena deve essere controllata da personale tecnico qualificato. Le catene con conformazione non idonea 
non devono essere impiegate. È necessario osservare la pressione dei pneumatici indicata dal costruttore 
dell‘autoveicolo. Non è consentito ridurre la pressione d‘aria dei pneumatici prima del montaggio o au-
mentarla dopo il montaggio, in quanto ciò può comportare danneggiamenti.

9.	 Prima della messa in servizio dell‘autoveicolo, controllare che le catene siano correttamente montate. 
10.	Dopo il montaggio, accertarsi che anche con totale sterzata ed in tutte le posizioni estreme nessun ele-

mento della catena strisci o venga a contatto con i componenti dell‘autoveicolo.
11.	Dopo un primo breve percorso di marcia (ca. 50-100 m) è necessario controllare che le catene siano 

perfettamente centrate e se necessario, devono essere nuovamente serrate.  
12.	Le ruote dotate di catene non devono slittare.
13.	Se una catena si rompe, è possibile ripararla. Si consiglia di fare eseguire le riparazioni o il passaggio ad 

un‘altra grandezza da personale tecnico qualificato. Per le riparazioni e le trasformazioni devono essere 
impiegate solamente parti di ricambio originali.

14.	Le catene anti-sdrucciolevoli non devono essere conservate umide e devono essere protette dall‘influenza 
di sostanze chimiche.

15.	Le catene da neve devono essere impiegate esclusivamente per la marcia su strade innevate o ghiacciate. 
Rispettare i campi d‘impiego stabiliti per le catene da neve (non utilizzare le catene da neve su terreni 
fuori strada, se il costruttore non ne autorizza l‘impiego)

16.	ATTENZIONE! Badare durante il montaggio e lo smontaggio delle catene alle vostre dita, mani e capelli, 
allo scopo di prevenire lesioni dovute all‘azione di bloccaggio oppure al ritorno rapido durante il serraggio 
e allentamento del dispositivo di bloccaggio. Mantenersi a debita distanza quando la ruota dotata di 
catene è in movimento. 

17.	Dopo rispettivamente 20 km di marcia, una frenata d‘emergenza o il contatto con i bordi della strada o 
simili è necessario controllare lo stato del montaggio e dell‘usura delle catene anti-sdrucciolevoli. Se le 
catene non vengono smontate prima di affrontare un lungo tratto di strada non innevata, dopo al massi-
mo 5 km devono essere sottoposte a controllo.

18.	Con piano stradale ben innevato e catene anti-sdrucciolevoli montate non viaggiare a più di 50 km/h, nel 
caso di percorsi non innevati è necessario procedere molto più lentamente.  
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CZ
Návod k použití a varování před nesprávným používáním
Nedodržení tohoto návodu a varování může vést k vážným dopravním nehodám, škodám na zdraví a hmot-
ným škodám!
Nelze převzít zodpovědnost za způsobené škody, pokud nebudou dodrženy všechny body tohoto návodu, 
resp. varování před nesprávným používáním.

Používáním řetězu prohlašujete, že jste se seznámili s návodem a berete na vědomí, že při nedodržení všech 
jeho bodů nemůžete nárokovat škodu u výrobce, dovozce ani prodejce.
1.	 Jízdní vlastnosti vozidla při použití řetězu mohou být ovlivněny (dbejte údajů o používání řetězu v návodu 

k vozidlu).
2.	 Řetězy se smí používat pouze tehdy, pokud výrobce vozidla na daný rozměr pneumatiky a disku dovoluje 
	 používání řetězu.
3.	 Řetězy se smí používat pouze správně namontované a k jízdě po povrchu jim k tomu určenému. Řetězy se 

nesmí používat k tahání, zvedání a jiným účelům, ke kterým nejsou určeny.
4.	 Při montáži a demontáži je nutné přesně dodržovat postup popsaný v návodu.
5.	 Již použité řetězy je nutné visuálně zkontrolovat. Pokud řetěz jeví známky poškození, nebo lomu, nesmí 

být v žádném případě použit. Řetěz se nesmí použít ani v případě, že by byl byt jediný článek ojetý o více 
než ½ průřezu drátu.

6.	 Montáž je nutné provádět na vhodném, nejlépe rovném místě, na zajištěném vozidle v souladu s 
montážním návodem. Řetězy musí být používány vždy v párech na nápravu.

7.	 Pozor na vlastní hmotnost řetězu. Nesprávná manipulace může vést k úrazům.
8.	 Sněhové řetězy smí být  používány pouze na takových pneumatikách, jejichž velikost je uvedena na 

dimenzační etiketě na obalu řetězů. Řetězy jsou vhodné pro nové pneumatiky, odpovídající normě ETRTO 
a lze je montovat na odpovídající disky. Řetězy, které správně nesedí na pneumatice se nesmí použít. Je 
nutné dodržet prědepsaný tlak v pneumatice, udaný výrobcem vozidla. Není povoleno před montáží tlak 
v pneumatice snížit a po montáži jej opět zvýšit. Tento postup může vést ke škodám.

9.	 Před uvedením vozidla do provozu je nutné se obeznámit se správnou montáží řetězu.
10.	Po namontování řetězu je nutné se přesvědčit, zda při plném rejdu a všech extrémních polohách, 

nepřichází řetězy do kontaktu s podběhy ani jinou částí vozidla.
11.	Po ujetí krátké vzdálenosti (50-100 m) je nutné překontrolovat správné vycentrování řetězu. Pokud je 

zapotřebí, dopněte je.
12.	Kola osazená řetězy se nesmí prohrabovat.
13.	Dojde-li k přetržení řetězu, lze tento řetěz opravit. Opravy, stejně jako případné přestavby řetězů na jin-

ou velikost, doporučujeme provádět proškolenou osobou. Při opravách a přestavbách smí být používány 
pouze originální náhradní díly pewag.

14.	Řetězy nesmí být uskladněny ve vlhkém stavu a je nutné je chránit prěd chemickými vlivy.
15.	Sněhové řetězy smí být používány pouze k jízdě na zasněžené, či zledovatělé vozovce. Dbejte předem 

určených zón použití  sněhových řetězů (nepoužívejte sněhové řetězy v terénu, pokud není takovéto 
použití výrobcem dovoleno)

16.	POZOR !! Při montáži a demontáži dávejte pozor obzvlášť na prsty, ruce a vlasy, abyste předešli možnému 
zranění v důsledku skřípnutí, zpětnému odmrštění při dopínání a uvolňování napínacího mechanismu. 
Jakmile se kolo se řetězem pohybuje, nedotýkejte se ho žádnou částí těla.

17.	Po ujetí každých 20 km, po náhlém, nouzovém brzdění, po kontaktu s obrubníkem apod., musí být řetězy 
bezpodmínečně zkontrolovány. Nejsou-li řetězy demontovány i přesto, že jedete po sněhem ne zcela po-
kryté vozovce, musí být prováděna kontrola řetězů po každých 5 km jízdy.

18.	Při jízdě po zcela zasněžené vozovce nesmí být překročena rychlost jízdy s nasazenými sněhovými řetězy 
50 km/h. Při jízdě po částečně zasněžené vozovce je nutno jet výrazně pomaleji.
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SK
Návod na použitie a varovanie pred nesprávnym používaním
Nedodržanie tohto návodu a varovaní môže viest‘ k vážnym dopravným nehodám, ako aj vecným škodám!
Nie je možné prevziat‘ zodpovednost‘ za spôsobené škody, pokial‘ neboli dodržané všetky body tohto ná-
vodu a varovania pred nesprávnym použitím.

Použitím ret‘azí prehlasujete, že ste tieto varovania a následky ich nedodržania v plnom rozsahu vzali na 
vedomie. V prípade ich nedodržania sa zriekate všetkých nárokov na výrobcu, importéra ako aj predajcu.
1.	 Jazdné vlastnosti motorových vozidiel môžu byt pri použití ret‘azí ovplyvnené. (pozri návod na použitie 

pre motorové vozidlá)
2.	 Ret‘aze smú byt‘ použité len vtedy, ked‘ výrobca vozidla schválil ich použitie na daný rozmer pneumatík a 

diskov. 
3.	 Ret‘aze musia byt‘ namontované správne podl‘a návodu a používané na spôsobilom teréne, nie ale na 

tahanie, zdvíhanie, alebo použité k inému účelu ku ktorému nie sú určené.
4.	 Pri montáži a demontáži je nutné presne dodržovat postup popísaný v návode.
5.	 Už použité ret‘aze je nutné skontrolovat‘ vizuálne. Ked‘ ret‘az javí známky poškodenia, nesmie byt‘ v 

žiadnom prípade použitá. Ret‘az sa nesmie používat‘ ani v prípade, ked‘ je len jediný článok zjazdený o 
viac než ½ prierezu drôtu.

6.	 Montáž je nutné previest‘ na vhodnom, najlepšie rovnom mieste, pri zaistenom vozidle v súlade s 
montážnym návodom. Ret‘aze musia byt‘ používané vždy v pároch na nápravu.

7.	 Pozor na vlastnú hmotnost‘ ret‘azí. Nesprávna manipulácia môže viest‘ k úrazom.
8.	 Snehové reťaze môžu byť  používané  iba na takých pneumatikách, ktorých veľkosť je uvedená na 

dimenzačnej etikete na obale reťazí. Reťaze sú vhodné pre nové pneumatiky, zodpovedajúce norme 
ETRTO a je možné montovať ich na zodpovedajúce disky. Ret‘aze, ktoré správne nesedia na pneumatike 
sa nesmú použit‘. Je nutné dodržat‘ predpísaný tlak v pneumatike, udaný výrobcom vozidla. Nieje povo-
lené pred montážou tlak v pneumatike znížit a po montáži ho opät‘ zvýšit‘. Tento postup môže viest‘ ku 
škodám.

9.	 Pred uvedením vozidla do prevádzky je nutné sa zoznámit‘ so správnou montážou ret‘azí.
10.	Po namontovaní ret‘azí je nutné sa presvedčit, či je pri plnom otoči a všetkých extrémnych polohách, 

neprichádza ret‘az do kontaktu s podbehmi ani s inou čast‘ou vozidla.
11.	Po prejdení krátkej vzdialenosti (50-100 m) je nutné skontrolovat‘ správne vycentrovanie ret‘azí. Ked‘ je to 

potrebné, dopnite ich.
12.	Kolesá osadené v ret‘aziach nesmú prehrabovat‘.
13.	Ak príde k roztrhnutiu reťaze, je možné túto reťaz opraviť. Opravy, rovnako  prípadné prestavby reťazí 

na inú  veľkosť doporučujeme prevádzať preškolenou osobou. Pri opravách a prestavbách musia byť 
používané iba originálne náhradné diely pewag.

14.	Ret‘aze nesmú byt‘ uskladnené vo vlhkom stave a je nutné ich chránit‘ pred chemickými vplyvmi.
15.	Snehové reťaze musia byť používané iba k jazde na zasneženej, resp. zľadovatelej vozovke. Dbajte  na 

predom určené zóny použitia  snehových reťazí (nepoužívajte snehové reťaze v teréne, pokiaľ nie je takéto 
použitie výrobcom dovolené)

16.	POZOR !! Pri montáži a demontáži dávajte pozor obzvlášť na prsty, ruky a vlasy, aby ste predišli možnému 
zraneniu v dôsledku privretia, spätnému odmršteniu pri dopínaní a uvolňovaní napínacieho mechanizmu. 
Akonáhle sa koleso s reťazou pohybuje, nedotýkajte sa ho žiadnou časťou tela.

17.	Po odjazdení každých 20 km, po náhlom, núdzovom brzdení, po kontakte s obrubníkom apod., musia 
byť reťaze bezpomienecne skontrolované. Ak nie sú reťaze demontované aj napriek tomu, že jazdíte po 
snehom nie úplne pokrytej vozovke, musí byť prevedená kontrola reťazí po každých 5 km jazdy.

18.	Pri jazde po úplne zasneženej vozovke nesmie byť prekročená rýchlosť jazdy s nasadenými snehovými 
reťazami 50 km/h. Pri jazde po čiastočne zasneženej vozovke je nutné jazdiť výrazne pomalšie.
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SLO
Opozorila in navodila za uporabo
Neupoštevanje teh opozoril in navodil za uporabo lahko privede do hudih nezgod in resnih telesnih poškodb 
ali materialne škode!
Če ne boste v celoti upoštevali in sledili tem navodilom, ne moremo jamčiti za morebitno nastalo škodo.   

Z začetkom uporabe verig proti drsenju izjavljate, da ste v celoti seznanjeni z opozorili in posledicami 
neupoštevanja teh navodil. V primeru neupoštevanja se odpovedujete vsakršni pravici do odškodninskega 
zahtevka zoper proizvajalca, uvoznika in trgovca. 
1.	 Verige proti drsenju lahko vplivajo na način vožnje motornega vozila (glej tudi navodila za uporabo motor-

nega vozila).
2.	 Verige proti drsenju lahko uporabljate le v primerih, ko proizvajalec dovoljuje uporabo le-teh na posamez-

nem vozilu in pnevmatikah skupaj s platišči.
3.	 Verige proti drsenju smete uporabljati le takrat, ko so pravilno nameščene in za vožnjo po primernem 

terenu, ne pa za vleko, dvigovanje ali za druge namene.
4.	 Navodila za montažo morate v celoti upoštevati tako pri nameščanju kakor tudi pri snemanju verig. 
5.	 Že uporabljene verige morate pred vsako namestitvijo vizualno pregledati. Če opazite poškodbe ali zlom-

ljene dele, verige nikakor ne smete uporabljati. Verige ne smete namestiti še posebej takrat, ko je na 
kateremkoli (še tako majhnem) delu obrabljena več kot polovica debeline žice.

6.	 Montažo verig morate izvesti na ravnem terenu, vozilo pa mora mirovati in biti zavarovano v skladu z 
navodili za uporabo. Verige morate montirati vedno paralelno (ali na sprednjih ali na zadnjih kolesih).

7.	 Bodite pozorni na to, da tudi same verige utegnejo biti težke. Nepravilno ravnanje z njimi lahko vodi do 
poškodb.

8.	 Verige proti drsenju smete namestiti le na pnevmatike, katerih velikost je navedena na etiketi o dimenzi-
jah na embalaži. Verige ustrezajo novim pnevmatikam, ki so v skladu z normo ETRTO in ki so nameščene 
na ustrezna platišča. Pri protektiranih pnevmatikah mora ustreznost verige preveriti kvalificirana strokov-
na oseba. Verig, ki ne ustrezajo posameznim pnevmatikam, ne smete uporabljati. Upoštevati morate tlak 
v pnevmatikah, ki ga je predpisal proizvajalec vozila. Pred namestitvijo verig tlaka ne smete zmanjšati in 
ga nato po namestitvi ponovno povečati, saj lahko to vodi do okvar.

9.	 Pred uporabo vozila morate preveriti, ali so verige ustrezno nameščene. 
10.	Po namestitvi verig morate zagotoviti, da tudi pri polnem zavoju in v vseh ekstremnih položajih noben del 

verige ne podrsava po vozilu ali se ga kakorkoli dotika.
11.	Po prvi krajši vožnji (približno 50-100 m) morate preveriti, ali so verige še vedno brezhibno nameščene v 

centričnem položaju. Po potrebi jih morate ponovno napeti.
12.	Kolesa, na katerih so nameščene verige, se ne smejo vrteti na mestu.
13.	Če se veriga kjerkoli prelomi, obstaja možnost popravila. Svetujemo vam, da popravila ali preureditev na 

drugo velikost opravi osebje, ki je za to usposobljeno. Pri popravilih in preureditvah se smejo uporabiti le 
originalni rezervni deli.

14.	Verig proti drsenju ne smete hraniti vlažnih, prav tako pa morate zagotoviti, da ne pridejo v stik s 
kemičnimi vplivi.

15.	Snežne verige smete uporabljati le za vožnjo po ledenih in zasneženih voziščih. Upoštevajte področja, 
za katera je uporaba snežnih verig predvidena (snežnih verig ne uporabljajte na določenem terenu, če 
proizvajalec tega ne dovoljuje).

16.	POZOR! Pri nameščanju in snemanju še posebej pazite na svoje prste, roke in lase, da boste preprečili 
poškodbe zaradi zagozditve ali poškodbe, ki bi nastale v primeru, da pri napenjanju in rahljanju napenjal-
na naprava sama skoči nazaj. Takoj, ko se kolo z nameščeno verigo začne vrteti, umaknite vse dele telesa.

17.	Po 20 km vožnje, po zaviranju v sili, po dotiku z robnikom ali podobnih situacijah morate preveriti stanje 
namestitve in obrabo verig proti drsenju. V kolikor za vožnjo po nezasneženem vozišču verig ne boste 
odstranili, jih morate prav tako pregledati, najkasneje po 5 km vožnje.

18.	Po vozišču, ki je močno prekrito s snegom, s snežnimi verigami ne smete voziti več kot 50 km/h, po le 
deloma zasneženem vozišču pa morate voziti še precej počasneje. 



24 icefoxx start

HR
Upozorenja i upute za korištenje
Nepridržavanje ovih upozorenja i uputa za korištenje može dovesti do teških nezgoda kao i velike materijalne 
štete te štete na osobama! 
Ne može se preuzeti jamstvo za štete, ukoliko u potpunosti ne slijedite ove napomene i ne pridržavate ih se. 

Korištenjem lanaca sa zaštitom od klizanja izjavljujete da ste u potpunosti primili na znanje i prihvatili ova 
upozorenja te posljedice nepridržavanja. U slučaju nepridržavanja odričete se bilo kakvih zahtjeva prema 
proizvođaču, uvozniku i trgovcu. 
1.	 Prilikom korištenja lanaca sa zaštitom od klizanja može doći do utjecaja na ponašanje motornog vozila u 

vožnji (vidi i Upute za uporabu motornog vozila). 
2.	 Lanci sa zaštitom od klizanja smiju se koristiti samo onda, ako je odgovarajući proizvođač odobrio vozilo 

zajedno s gumama i naplatcima za korištenje lanaca sa zaštitom od klizanja.  
3.	 Lanci sa zaštitom od klizanja smiju se koristiti samo za ispravnu montažu i vožnju na odgovarajućoj podlo-

zi, ali ne za vuču, dizanje ili ostale radnje koje su suprotne njihovoj svrsi.  
4.	 Treba se u potpunosti pridržavati uputa za montažu tijekom montaže, kao i prilikom demontaže.  
5.	 Već korištene lance treba prije svake montaže podvrgnuti vizualnoj kontroli. U slučaju oštećenja ili mjesta 

loma lanci se ni u kom slučaju ne smiju koristiti. Napose se lanci sa zaštitom od klizanja ne smiju više 
montirati, ako je na bilo kojem pa kako malom mjestu žica stanjena za više od polovice svoje debljine.     

6.	 Montaža se mora izvršiti na ravnom tlu na vozilu koje stoji i koje je osigurano u skladu s Uputama za 
uporabu. Lanci se na jednoj osovini uvijek moraju montirati u paru. 

7.	 Eventualno vodite računa o popriličnoj težini samih lanaca sa zaštitom od klizanja. Neodgovarajuće ruko-
vanje može dovesti do ozljeda.    

8.	 Lanci sa zaštitom od klizanja smiju se montirati na gume čija je veličina navedena na etiketi s podacima o 
dimenzijama na pakiranju. Lanci odgovaraju za nove gume koje ispunjavaju normu ETRTO i koje su monti-
rane na odgovarajuće naplatke. Kod obnovljenih guma  stručno osoblje mora provjeriti pristaje li izvedba 
lanca ili ne. U slučaju da izvedba lanca nije prikladna, lanci se ne smiju koristiti. Treba se pridržavati tlaka u 
gumama koji je odredio proizvođač vozila. Nije dopušteno smanjivati tlak u gumama prije montaže i onda 
ga nakon montaže povećati, s obzirom da to može dovesti do oštećenja.        

9.	 Prije uporabe vozila mora se provjeriti jesu li lanci ispravno montirani.   .
10.	Nakon montaže treba provjeriti da i u slučaju punog okretanja kotača u jednom smjeru te u svim ekstrem-

nim položajima niti jedan dio lanca ne dodiruje dijelove vozila. 
11. 	Nakon prve kratke vožnje (oko 50 do 100 m) treba provjeriti imaju li lanci ispravan centrični dosjed i po 

potrebi ih zategnuti. 	
12.	Kotači na kojima se nalaze lanci, ne smiju proklizavati.  
13.	Dođe li do loma lanaca, onda postoji mogućnost da se isti poprave. Preporučamo da lance date stručnom 

osoblju na popravak ili preinaku na drugu veličinu. Za popravke ili preinake smiju se koristiti samo origi-
nalni rezervni dijelovi.   

14.	Lanci sa zaštitom od klizanja ne smiju skladištiti, dok su vlažni i mora ih se štititi od kemijskih utjecaja.  
15.	Lanci za snijeg smiju se koristiti samo za vožnju po cesti koja je prekrivna snijegom ili ledom. Pridržavajte 

se navedenih područja primjene lanaca za snijeg (ne koristite lance za snijeg za vožnju po zemljištu, ako ih 
proizvođač nije odobrio za tu uporabu).    

16.	POZOR! Prilikom montaže i demontaže naročito vodite računa o svojim prstima, rukama i kosi, kako biste 
spriječili ozljede zbog uklještenja ili vraćanja naprave za stezanje prilikom zatezanja i otpuštanja. Sve dije-
love tijela držite podalje, čim se kotač, na kom se nalazi lanac, počne kretati.   

17.	Nakon otprilike 20 km vožnje, nakon kočenja u nuždi ili doticaja s rubnicima ili sličnim, mora se provjeriti 
stanje montaže i habanje lanaca sa zaštitom od klizanja. Ako se lanci ne skinu za vožnju po prometnicama 
na kojima nema snijega, onda se moraju pregledati nakon najviše 5 km vožnje.     

18. 	Na prometnicama koje su dobro prekrivene snijegom, ne smije se s montiranim lancima sa zaštitom od 
klizanja voziti brže od 50 km/h, a na prometnicama koje su djelomično bez snijega, mora se voziti bitno 
sporije.  
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PL
Ostrżezenia oraz instrukcje
Niezastosowanie się do poniższych ostrzeżeń oraz instrukcji może w konsekwencji prowadzić do poważnych 
wypadków oraz uszczerbku na rzeczy i/lub zdrowiu!
Producent nie bierze żadnej odpowiedzialności za szkody wynikłe w wyniku niezastosowania się lub tylko 
częściowego zastosowania się do poniższych instrukcji.

Używając łańcuchów antypoślizgowych potwierdzasz, że zapoznałeś się z instrukcjami oraz, że zaakceptowałeś 
ostrzeżenia przed niebezpieczeństwami wynikającymi z niezastosowania się do nich. W przypadku niezastoso-
wania się do instrukcji zrzekasz się jakichkolwiek roszczeń względem producenta, importera lub dystrybutora.
1.	 Sposób prowadzenia pojazdu może zmienić się w czasie używania łańcuchów antypoślizgowych (zapoznaj 

się z instrukcją obsługi pojazdu).
2.	 Łańcuchy antypoślizgowe mogą być używane tylko i wyłącznie jeśli producenci pojazdu, opon oraz felg 

zaaprobowali ich użycie.
3.	 Łańcuchy mogą być używane tylko do zakładania na koła pojazdów i służyć do jazdy w przewidzianych 

dla nich warunkach; nie mogą być używane do ciągnięcia, podnoszenia oraz innych niewskazanych 
zastosowań.

4.	 Należy przestrzegać instrukcji obsługi łańcuchów w czasie ich montażu i demontażu.
5.	 Używane łańcuchy muszą zostać każdorazowo sprawdzone przed kolejnym użyciem. Nie wolno używać us-

zkodzonych łańcuchów. W szczególności nie wolno używać łańcuchów jeśli ich ogniwa są starte w stopniu 
przekraczającym połowę średnicy drutu z jakiego są wykonane.

6.	 W czasie montażu łańcuchów pojazd musi być zaparkowany na płaskim terenie i zabezpieczony tak jak 
przewiduje to instrukcja obsługi pojazdu. Należy zawsze zakładać łańcuchy parami na oś pojazdu. 

7.	 Należy wziąć pod uwagę duży ciężar własny łańcuchów antypoślizgowych. Niepoprawne ich dźwiganie 
może w konsekwencji prowadzić do urazów.

8.	 Łańcuchy śniegowe wolno zakładać tylko na kołach o rozmiarach wyszczególnionych na metce dołączonej 
do opakowania łańcuchów. Łańcuchy pasują tylko do nowych opon, które spełniają wymagania nor-
my ETRTO i są zamontowane na - wskazanych przez producenta opon - felgach. Jeśli używasz opon 
bieżnikowanych dopasowanie łańcuchów musi zostać sprawdzone przez wykwalifikowany personel. Nie 
wolno używać łańcuchów źle dopasowanych. Należy przestrzegać rekomendowanego przez producenta 
pojazdu ciśnienia powietrza w oponach. Nie wolno redukować ciśnienia w oponach zarówno przed jak i 
po zamontowaniu łańcuchów, ponieważ może to prowadzić do uszkodzeń.

9.	 Należy sprawdzić poprawne założenie łańcuchów przed ruszeniem pojazdem.
10.	Po założeniu łańcuchów należy upewnić się, że łańcuchy nie dotykają w żadnym punkcie pojazdu a 

zwłaszcza przy pełnym skręcie kół oraz w żadnym innym ekstremalnym położeniu.
11.	Po przejechaniu krótkiego dystansu (oko•o 50-100 m) należy sprawdzić ułożenie i wycentrowanie sie 

łańcuchów. Należy dociągnąć łańcuchy jeśli to konieczne.
12.	Nie wolno buksować kołami z zamontowanymi łańcuchami.
13.	Łańcuchy mogą być naprawiane jeśli się zepsują. Zalecamy, aby naprawy łańcuchów były przeprowadzane 

przez uprawniony i odpowiednio przeszkolony personel. Do naprawy łańcuchów wolno używać tylko ory-
ginalnych części. 

14.	Należy przechowywać łańcuchy w suchym miejscu i chronić je przed działaniem chemikaliów.
15.	Łańcuchy śniegowe mogą być używane do poruszania się po drogach zaśnieżonych lub oblodzonych. 

Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących używania łańcuchów śniegowych (nie wolno używać 
łańcuchów w warunkach off-road chyba, że zostało to zaaprobowane przez producenta łańcuchów).

16.	UWAGA! Należy uważać na palce, ręce oraz włosy w czasie montażu i demontażu łańcuchów w celu 
uniknięcia urazów, które mogą być spowodowane nagłym zatrzaśnięciem się lub otwarciem systemu 
napinającego łańcuchy. Zachowaj bezpieczny odstęp jak tylko koła z założonymi łańcuchami zaczną się 
obracać.

17.	Sprawdź dopasowanie łańcuchów oraz stopień ich zużycia po przejechaniu 20km, po nagłym hamowaniu 
lub po najechaniu na krawężnik lub po zaistnieniu innych podobnych zdarzeń. Stan łańcuchów musi być 
sprawdzany co 5 km, jeśli nie zostały one zdemontowane przed wjechaniem na odcinek drogi niepokrytej 
śniegiem.

18.	Na drogach całkowicie pokrytych śniegiem nie wolno przekraczać prędkości 50 km/h pojazdem z zamon-
towanymi łańcuchami śniegowymi. Należy jechać odpowiednio wolniej gdy droga jest tylko częściowo 
pokryta śniegiem.
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RUS
ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ЦЕПЕЙ ПРОТИВОСКОЛЬЖЕНИЯ 
Несоблюдение настоящей «Инструкции» может привести к серьезным несчастным случаям, нанести 
значительный ущерб здоровью граждан или имуществу.
Мы снимаем с себя любую ответственность за ущерб, причиненный вследствие невыполнения 
настоящей инструкции.

Устанавливая наши цепи противоскольжения на транспортное средство, Вы тем самым подтверждаете, 
что Вы ознакомились с данной «Инструкцией по эксплуатации цепей противоскольжения»  и 
возможными последствиями при  несоблюдении указаний данной «Инструкции». В случае 
несоблюдения Вами данной «Инструкции», Вы отказываетесь от любых претензий к Производителю, 
Поставщику или Продавцу.
1.	 Монтаж цепей противоскольжения может повлиять на ходовые качества транспортного средства 

(смотри «Инструкцию по эксплуатации транспортного средства».)
2.	 Цепи противоскольжения могут быть использованы только в том случае, если Производитель 

транспортного средства не декларирует какие-либо ограничения или запрет на применение цепей.
3.	 Цепи противоскольжения могут быть использованы только по назначению при правильном 

монтаже на шинах транспортных средств и эксплуатации на подходящем грунте. Категорически 
запрещается использовать цепи для подъема, перетаскивания груза или каких-либо иных целей. 

4.	 Инструкция по монтажу должна быть точно соблюдена как при монтаже, так и демонтаже цепей 
противоскольжения.

5.	 Уже использованные цепи необходимо внимательно осматривать перед каждым монтажом. 
Ни в коем случае нельзя монтировать цепи при наличии повреждений или разрывов. Нельзя 
монтировать цепи противоскольжения, износ звеньев которых, даже если это обнаружено только 
на одном звене, составляет больше половины.

6.	 Монтаж  производится на стоящем и согласно ««Инструкцию по эксплуатации» зафиксированном 
транспортном средстве на ровной поверхности. Цепи всегда монтируются попарно на колеса 
одной и той же оси.

7.	 Внимание! Цепи противоскольжения могут иметь большой вес. Неправильное пользование 
цепями может привести к травмам людей.

8.	 Цепи монтировать только на шины, указанные на этикетке с размерами. Цепи рассчитаны на новые 
шины, которые соответствуют нормам ETRTO и установлены на предназначенные для них дисках. 
Восстановленные шины  по форме должны быть проверены квалифицированным специалистом.
Не пользоваться  цепями, которые не подходят по форме. Контролировать давление воздуха в 
шине на соответствие с данными завода-изготовителя. Не допускать уменьшения давления воздуха 
перед монтажом и его повышения после монтажа, так как это  может привести к повреждениям.

9.	 Перед началом движения транспортного средства необходимо проверить правильно ли надеты 
цепи.

10.	После монтажа цепей необходимо убедиться в том, что цепи при полном повороте управляемых 
колес не задевают другие части транспортного средства.

11.	Проехав первые 50-100 метров, проверить натяжение и центровку цепи, и в случае необходимости, 
подтянуть цепь, если она «прослаблена».

12.	Следите за тем, чтобы колеса  с цепями не пробуксовывали.
13.	В случае поломки, цепи могут быть отремонтированы. Мы рекомендуем производить ремонт 

цепей  и изменение их размеров только уполномоченными специалистами. Для ремонта 
применять только оригинальные запчасти.

14.	Хранить цепи в сухом месте. Не допускать воздействия моторного топлива, кислот или влаги на 
цепи противоскольжения.

15.	Цепи противоскольжения могут быть использованы для эксплуатации транспортного средства 
на дорогах, покрытых снегом и льдом. По бездорожью цепи используются только, если это не 
запрещено производителем цепи противоскольжения.

16.	ВНИМАНИЕ! При монтаже и демонтаже будьте особенно осторожны с Вашими руками и волосами, 
чтобы избежать травм от защемления или отскакивания запора при его натяжении и ослаблении. 
Держаться на расстоянии безопасности, когда транспортное средство трогается.

17.	Через каждые 20 км поездки, после аварийного торможения, наезда на бордюрный камень или 
что-либо другое, состояние монтажа цепей  и степень их износа должны быть проверены. Если 
цепи не демонтированы перед движением по участку дороги без снежного покрова, проверить 
цепи после движения не позднее чем через  5 км.

18.	При движении по полностью заснеженной дороге, скорость движения не должна превышать 50 км/
час. Если дорога имеет свободные от снега участки, скорость движения должна быть значительно 
ниже 50 км/час.
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